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Using the almost entirely monolingual Elizabethan English situation, Bell (2001)  shows that folly, closely and basically allied to humor, has "powers of disorientation."  Situations where folly or humor is perceived vary, in mixed language situations, according  to whether  the perceiver is a bilingual or monolingual observer of the action -- his orientation. A total outsider, because of his peculiar orientation, may have an entirely different sense of what is humorous.

Bilingual Puerto Ricans were, in the 1970s, extremely fond of the humor of Eddie Lopez, who mixed "continental" American and Puerto Rican language and culture in the humor of his appropriately named Candid Flowers.

Bilingual Puerto Ricans enjoyed themselves at the expense of "continentals" trying to use school Spanish. They found even more in readings of bilingual signs, like the assumption that FUENTES FLUVIALES meant 'season's greetings' because it was printed above an English sign to that effect. Essentially monolingual English speakers found humor in the virtual institutionalization of false cognates in Puerto Rican English. The second group was usually able to laugh at at its own gaffes.  Spanish dominant Puerto Ricans, unlike other Spanish speakers or monolingual English speakers could identify the proprietor of BONY'S QUICK LUNCH, but only one observer outside of any of the groups saw humor in the name, which did not fit into any obvious category of "interference."

In the multilingual Cameroun of the 1960s, names for "mammy wagons" provided a kind of in-group satisfaction and good humor for the Camerounians beyond any purpose to attract riders. The names, in French, Pidgin English, various mixtures of the two, and African languages, were not intended for outsiders; there were actual denials of the existence of names which had been seen and collected. Largely monolingual Americans were quite limited in their perception of humor in the names; Africans professed to see no humor at all. Aain, an outsider who was actively pursuing a different orientation saw humor where none of the other groups appeared to do so.
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